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Abstract:
The dubbing of cartoons may be subject to domestication or foreignization depending
on the objectives intended and the general orientation of the broadcasting channel.
This study aims to shed light on the Arabic dubbing of foreign cartoons in order to
understand the impact of foreignization on young Algerian children's understanding
and reception of cartoons broadcast on Cartoon Network, and to determine the levels
at which foreignization is used. The research concluded that foreignization could affect
children's understanding - and therefore reception - of cartoons, particularly as it
operates at several levels.
Keywords: Foreignized Dubbing; Cartoons; Levels of Foreignization; Reception;

Cartoon Network.
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Riitta Oittinen :"Translating for children rather refers to translating for a certain

audience and respecting this audience through taking the audience’s will and abilities
into consideration. Here the translator’s is a crucial factor" (Oittinen, 2000, p. 69)
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"Audiovisual Translation refers to the translation in which: the verbal dimension is
supplemented by elements in the other media™ (Diaz-Cintas, 2005)
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"The embedding of linguistic units such as phrases, words, and morphemes of one
language into an utterance of another language” (Meyers-Scotton, 2002, p. 19)
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